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Language and Translation

ALHET, RRRAHANILFETLALANELTES, AAEHTAH ‘647
(Information or Message) — F#i62 . B, &ise) oM, IR RLRATA 43
&7 WERM, SR, 5 ARA A" (True Value), 42K “fh44”(False Value), i&
AfE L R A B I ERE, BTETASGEMIE (Ambiguity) s, %
ERTFEEFAE+ iR, AKXk TR IRENTETH, KEALKFMK “ET
B3 87, “ETHER. BT hHkiRT. ‘BTLHERN AT E, & “EF
538" HIATiHeETE&ENT AL NA, '

1.1 FES5ER
Language and Information

BF: AXH—UIRFEE, ARRRAXAGELRELERRGLE, HRAIREW,
HEBRNFTRARRALN, Bk, FENIHEIRER, RE- N ELERKS
HT CEEEANT WA, AR HEY, FEELENRERELEFLBERERER
MES AR, REXRREFBNEXEEMEEALN IR 6 ERARAF
ANEURERERIBENBENEREL. AFEFNA NIRRT, AEZRXKEEH
“RAE"(True Value) ZRXEH, MARBANEFNELEEH FEMF ELRFTLEN
W, TERNAELIBRENRERLBEFLETNRERTRENMRES.

A. Bif# (Comprehension)

BE: ATEELRN, ERACARATRENTENE, BARAER, BLH
BATHWEE, RATRAGEHERTAN, EXTHRAZIHNES, TERKE
ARENELFFERLBERNEER, o



Directions: Read the following paragraph and the notes that follow. See how your under-
standing of the text markedly affects the choice of words in the transla}ion.

(1) That this has not happened may be the fault of the university, for at both Oxford and Cam-
bridge the colleges tend to live in an era which is certainly not of the twentieth century, and
upon a planet which bears little rfasemblance to the war-torn Earth. (New Concept English)
#: MTREEREM tend to live IMFENE L, FLUEANER “HELE
e RIFERCH “HEIETE-7. B, {Bthe war-torn Earth ARji%E% “FH
KR EIHER” B “‘HRAAEHEs ARNBR,

(2) Now I pass on to consider one or two aspects of the actual pleasure of reading. Poetry, of
course, comes first and highest. (By Viscount Grey)
#. A AEH AR actual pleasure (HIESRER) ¥4 “LBRF#R”, B comes first
and highest (HHEBMAIF®H) FAhH “REENMEEHENRE" %, HNEE
actual F first and highest Eﬁ%}‘éﬁiﬁ]ﬂﬁ@@)ﬁﬂ’qkﬁ*ﬁ%o EE /4y, first and
highest fR first and foremost —#f, FMARAARF > BIMKIE, EMEESER, &
FTAUCERED MR, BEHEEMNRE,

(3) Terror is not always the effect of force; and an argument is not a victory. If you do not
succeed, you are without resource; for, conciliation failing, force remains; but force failing, no
further hope of reconciliation is left. Power and authority are sometimes brought by kindness,
but they can never be begged as alms by an impoverished and defeated violence. (By Edmund
Burke: “Against Coercing America”) ‘

i : HrPEY resource il force HBIIE “MAH” 1 “th 57, 5¥E—4JHY terror F1 argument
XA, FA Y terror §5 “BT”, WidE “RMi”; argument$f “4Wb7, WidE “%
W™, LAYER LB RNEEMHEX,

(4) EFRHARATRAERS, NURNZRTHR, BOETASHIFNE, 238

MR T2 F N, FILLFIEREEDES Haf, A—EXFHEkw
B, BB —MAFEERS —EHXT. BFEAFOER, PRIFEMEE
S, BREHZEHIAR. (RITE.: CBiFED))
#: “REM—ESCEMERIT ZFR BT RREIRE made, iR written;  “i%
BAFHIRAE" AREIESE things badly translated, 17 i%{E poor (or unfaithful)
translation; “REHERA" F1 “BHARR” RSy BliEA incompetence Filthe.lack of
effort,,



(5) Though society is not founded on a contract, and though no good purpose is answered by
inventing a contract in order to deduce social obligation from it, everyone who receives the
protection of society owes a return for the benefit, and the fact of living in society renders it
indispensable that each should be bound to observe a certain line of conduct towards the rest.
This conduct consists, first, in not injuring the interests of another; or rather certain interests,
which, either by express legal provision or by tacit understanding, ought to be considered as
rights; and secondly, in each person’s bearing his share of the labors and sacrifices incurred
for defending the society or its members from injury and molestation.

i : contract fE X BAE¥e “AF7, Mg “H4)”; is answered by AE$g “‘Hif
KEZE”, MRt “FLBH”; a certain line of conduct $§ “IEFITAHHLTE”; bearing
his share § “HYEHLAI—B FTE",

JBEIPRIES

Directions: Read the following paragraph and the provided translation. Then, improve the

translation according to your understanding of the text.

(1) The essays and speeches in this volume reveal but a small part of what is to be president of a
great university. But they are committed to writing, and therefore they are the part that is most
easily revealed. As I approach the tenth anniversary of my appointment as Yale’s president, it

is time to share these reflections, analyses, and exhorations.

DREX] ZABEHYCRHXEMRHR, TR SHAER - RERKTTEH
BHMARZEEN—/N s, B, BRAXBXBEMEER, FHXELER
EESTHEENNET. RERBPEREERKCETANE%, E%Zﬁﬁw
MAKRREMN S EZOEE, oI REROE.

#: © what is to be president i ffy what $§ “—/ANK¥HKKHHETIE"; @ But they
are committed to writing 1) they A &$g “XRE”, Mg “YHE"; O they are the
part that is most easily revealed F1fJ easily revealed $§ “RABIRBIEHE", OBKF
—4A) share FI= AN EIELEMED “%ﬂﬂ(ilxbc?kﬁ’]ﬁimuﬁﬁm—‘%ﬁ%

(2) We hear much these days about beleaguered university presidents, overwhelmed by the multiple
constituencies they must please, unable to act decisively or speak out convincingly. Nothing
about this stereotype conforms to my experience. The job is complex and demanding, but it has

its own logic and many satisfactions.

URE] FL BAIUTR E A BERF AR B 570 BUBL A £ 13 B 4R 15 1 &



A, UEHAIAKRE o SR ERRERETE, WAREMA WK Db IE.
HXRXHEEFEHAERERBEIERZ. ROTERREREE, BYUHRKE.
FREDL, DARLOHBER,

#: OiXHEM multiple constituencies ¥§EE I AFEHMA LI TR TE, HH
Fh ER” M THEIXER., Ospeak out iEFARACHERLREENM. O the
job 7EHFE “U#HK”, @ has its own logic $§BK TIERY “&mi:”,

(3) The allegation of government incompetence is associated in our time with the general
condemnation of the bureaucrat — again excluding those concerned with national defense.
The only form of discrimination that is still permissible — that is, still officially encouraged in '
the United States today — is discrimination against people who work for the federal government,
especially on social welfare activities. We have great corporate bureaucracies replete with
corporate bureaucrats, but they are good; only public bureaucracy and government servants
are bad. In fact, we have in the United States an extraordinarily good public service — one
made up of talented and dedicated people who are overwhelmingly honest and only rarely
given to overpaying for monkey wrenches, flashlights, coffee makers, and toilet seats.

[B2HFX] ARMNZADR, HBEHFLEMNERSHERELNEEBTRES
BARN, EXRHESEPESTX. BB REFHKIMNE, PSREEY
HFEB IR, Rt ABLEHRRIBBF THE, RHEHEESBH LTI
ARSI, XEEROEATBRILBER THEASTR, ERNHEER
B, ARENEERERMEFER. Fx5tb, RNEEEHENFNALRS
Bt WXLeRS VA TEARREEA FRERKE . BI1REBEEE
Wk, BREZEB/RARAIBIANENRT. Falg. k. DMERHH
SR

#: OHPAYis still permissible A BIFEH “DIEFTLARILH" 7 OAMEIE We
have great corporate bureaucracies ¥4 “EEBEKRAT------", WiE “HMVE T
A" 2 @A EHE But they are good...bad BN TEZCIASY BIi% A “IEEE” 0
“HIRIE”, Wik “F" M F 7 XS RATH E R,

B. {& B E{H (The True Value of Information)

FE: FETWNEE, RIMRBODANEATE, ERELT P EBLEERKE, 7R
%Auxﬁ%Eﬁoﬁ&ﬁﬁﬂﬁ%Eﬁgﬁgﬁ,ﬁ%%%%ﬁ%%.ﬁﬁ%%
REAHERBI ALY, RETALNEEGS, “HEHE" f “—@ES$ L
' REREAFANARE. RIEETEEW "EE" f " Wik, EREEHEL
WREREAMBETETE S "#EHKE". X a bad woman X NHLAH, ARAE

4



¥ AE A & R § YL T /R4 John ran into a bad woman. 4 “AHAE —NMHFE LA
bHRERKBTZANGEE "EH", BEXATESE, KELGEBY “Hgf
—NMNERPARAET —R" WFARXAFEH/E "EME", ZRHW. BEEREHEN 'K
B —RBERTEETERASY "BMXN", —REATREFRERAF I 4W A AT
FpmREM. FETHER, AR EERL "RE" ERABEHNRXA .,

Directions: The translation of each of the following paragraphs contains part or parts that
have twisted the meanings of the original text, or at least have “sidetracked”
from the original. Compare the translation with the original text and think how

the “flaws” have resulted.

(1) Does “Buying American” save jobs? It benefits the companies you patronize, they will have
more work than they would if you boughyt competing products made abroad. But if more
people buy American, some American jobs will be lost in the firms that import and sell foreign
goods. Protectionist policies seldom create jobs; they just move them from one sector of the
economy to another.

[RiEX] “WRERK” RERH TIED? WLEEMERTEBRMA 723, X
EARRENTHERERLAMBIENS LA FH~REINIEL, BE, W
RWEXXEMAST, BEFOMBENERLOARNERARSEE T,
ARRYPEXBERARE TSN —ALFRIEKR B4, BOaR%00E
T 1k,

#: OHAAY “Buying American” #§ 1933 £ EFESE L EEREBFANLH
WH—&KILE, Bk, Buying American FfE B HER “WXEK”, Wik “Mxk
KER™. O jobs BRI HLE, FHk “TIEHLE™ £ “KIE” 8%,

(2) Dinner was vefy long, but all I can remember is that it had, as piece de resistance, half of the
tiny chicken previously boiled for broth at luncheon, which my godmother carved carefully so
that we should each have a bit of the breast and I, as guest, should have the leg, after a snippet
had been sliced from it for her husband, who liked dark meat too.

R3] BREERK, ERKARICHEN, DURINE DML RN,
i Bk Hid % F R IGH . ROBBEEIIR/DOoH, BRSNS AL
BB, BRIEAZAE BB, T LHRERNC2H T ke
Lk, RAMBERBA,

i#: O dinner $§ “Bﬁ,’f’é”o @ piece de resistance ;%i%‘;i%,'ﬁ#ﬁ‘ “F¥”, @ boilded
for broth at luncheon #§ “4RBEHHN", @ carved #5 “HI” & “¥1”, Wik “4r
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#|”, © a bit of the breast{§ “—/ Rglfin”, ® dark meat#§ “GRRH", ERG
b8 g & BB Sk, mdEHE A AN,

(3) Happiness: All work, even cotton-spinning, is noble; work is alone noble: be that here said and

asserted once more. And in like manner, too, all dignity is painful; a life of ease is not for any
man, nor for any god. The life of all gods figures itself to us as a Sublime Sadness, — earnestness
of Infinite Battle against Infinite Labour. Our highest religion is named the “Worship of Sorrow”.
For the son of man there is no noble crown, well worn, or even ill worn, but is a crown of
thorns! — These things, in spoken words, or still better, in felt instincts alive in every heart,
were once well known.

[REX] wtE: —OTEEmMe, WHsOam, BaTIEAERY, B
MEXREZRN. A, —UEFOEMESH RREGMAER, FHBAA
TRMY, BAHE. — MR EMSAIRINGRE —ESmEn—
AT ILSRH TR A AL EEORIHAESE., RNEALLHOSH
BMA “SEME” 2Hh, ATHERENETRERNEE, T2EH, £F
AR, #IRA L, RE-THBEE, — X el 5 W 2R 1% IR, RAhn0
KEE, RERENORFEEITRZIEN,

& MEXEEMAREBRERARZE = EORE., Hik—k TRNE,
R BEXMERR, RS “EREE WHESHERENER,

(%30 2] BdE: EM Tk, MERSDEA, HAEME, X8 NiZEARE
RUOE, TEFSRABHN. A, —DERUBEREBEHRN, £
AR B BRERRHAETE, LBk, — B EEER AR
R — R m R I . B STt R Ttk (A9 3 % 3 5 &k TE bk - B35 3,
BMNEEGL LASHEMUE “Blthe”, T ATRBKER, L IFRMET
BAEE R, WBETEBREHRY S, PR —TFANRSATHRNEZT, Ffx
B, WHROBT, BM0REREDRSHOBIT, HY L KR RaNE
M, “ :

C. & BEARPAE 5% 3] (Practice in Determining the True Value of Information)

Directions: The following is the continuation of the above paragraph. Study the text and the

provided translation and see if you can find information that has been
misrepresented by the translation. You should pay special attention to the infor-

mation transmitted by the underlined parts of the original text.

Does not the whole wretchedness, the whole Atheism as I call it, of man’s ways, in these




generations, shadow itself for us in that unspeakable Life-philosophy of his: The pretension to be
what he callsb“happy”? Every pitifulest whipster that walks within a skin has his head filled with the
notion that he is, shall be, or by all human and divine laws ought to be, “happy”. His wishes, the
pitifulest whipster’s, are to be fulfilled for him; his days, the pitifulest whipster’s, are to flow on in

ever-gentle current of enjoyment, impossible even for the gods. The prophets preach to us, Thou
shalt be happy; thou shalt love pleasant things, and find them. The people clamour, Why have we

not found pleasant things?
We construct our theory of Human Duties, not on any Greatest-Nobleness Principle, never

so mistaken; no, but on a Greatest-Happiness Principle. “The word Soul with us, as in some

Slavonic dialects, seems to be synonymous with Stomach.” We plead and speak, in our Parliaments
and elsewhere, not as from the Soul, but from the Stomach; — wherefore, indéed, our pleadings
are so slow to profit. We plead not for God’s Justice; we are not ashamed to stand clamouring

and pleading for our own “interests”, our own rents and trade-profits; we say, They are the
“interests” of so many; there is such an intense desire in us for them! We demand Free-Trade,

with much just vociferation and benevolence. That the poorer classes, who are terribly ill-off at

present, may have cheaper New-Orleans bacon. Men ask on Free-trade platforms, How can
the indomitable spirit of Englishmen be kept up without plenty of bacon? We shall become a

ruined Nation! — Surely, my friends, plenty of bacon is good and indispensable: but, I doubt, you
will never get even bacon by aiming only at that. You are men, not animals of prey, well-used or
ill-used! Your Greatest-Happiness Principle seems to me fast becoming a rather unhappy one.
— What if we should cease babbling about “happiness”, and leave it resting on its own basis, as

it used to do!

[BE3X] RN AR AR A, BERORE, SARNEME, UASH
WRATIE ‘8T XIRPRBERHNETEARMNEDL, ®BEHERLWED? 4
MTPEBAMEZDATRED, kbid RE -85 Bai, ¥k, KEX2H
MEFMARMIE AR, BKE, TIBTMES/NANKE, BERuEL

s BB &, AIMBRAEZ/DANEHS S, EREATREBESHESR
*(ﬁ‘ﬂi BIEX MR R IEy 28, EMmRRMNEZiEE. RELEEE,
REAHEEREP 2, KBRIAEN. SERE— M. RO L2TEER
AR ZW?

BB ARFHERE, EEMNARL EEEXAFN, RBmtE
Fib, MARE KL EZ/AEN, “RAXNFRZTFEN, wRAEEEEH
KEEF—H, LIPMBEORN.” BAESFE 50T & SHEIEHA R
B, MEHBEED, —HEHIRITETFRIEEE, EFTHE., RIOIFENT
EFHAEMMET, BOAMERMBIGEIE KFERE, HWEHCH “HE™, A
CHHBAMBER, RMODLER, XBHERAKE “FIE", B THMN, RMALH
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WE-AToBRANEBE] RMNEKAMHES, REGFHELHRCE. BERE
Kix, MTELFIEZEZF, FARLHEEL— ﬁm%ﬁﬁﬁFm WMAEE
3 B R B AR R AR A RN A, (LR P A T AR B
R BNESRABENRE] 428, BARN, BYARAHLESE STk
M. R, BAEERR, WROBAROUEFILAIE, B4 ER A BARESS ., R
A, TRMBROZY, TRIFEHFH! FROBELLEF/EN, EHRERR
Rt B T HE24 AERRN , ——&M@%TEWW%%uw“ﬁﬁ WAk B S HY
Eili, mEEE—H, WAL XA, ‘

1.2 BE 558
Language and Context

FE: MEARFALGAKESR, ABRATFRZEAR L AL LAY LK ES,
Wlabor —# 4. RAER, RMNAREATHES, B2, wERMNEZEF

manual labor, hard labor, skilled labors, unskilled labors, a woman in labor, the Labor vote, the

Labor Party, labor his way to the position, laboring under a political mistake, labor exchange % %
WAL ZANKR, B4, FAWAKELRENT. FLL, BANEZERRT
FENBRRARAREXREESN, THRMNRESITH, HHEREREBEE
AFBEEREHXR,

| A. FPI K #EPBI5HT (Translation and Case Analysis)

Directions: Take a look at the following texts and their translation and analysis, get a feel

of how a context affects the specific meanings of words and phrases.

(1) It seemed that my resolutions weren’t working the way the books had said. I'didn’t quit,
though. I helped the boys build a snowman — only Sammy got his feet wet and Roy lost his
mittens and they went inside. I played jacks with Gretchen, but she said I didn’t doitright. I
struck up a conversation with Kit, trying to establish some kind of rapport. I touched on hippies,
pop music, dating, morality and so on. She contributed very little. Anybody else would have
thrown in the sponge, but I kept trying.

[FEX] BAXLRRFEN G ECUPHRRBPROIER, BE, RIRE
BFESZH. BEBBEFIET—IEA, i, EXEHUFET, BRIEFESL
FET, RathRE S EEEEXRT ., RMEEKTLE, BHiERFL5.,
HHERFW &R, BEMpEELT. RBEEK L. KTER. HSmEE,
ARMROEE. XERBTHAETELBEIE, THRTE BREMBY,



# : @¥f establish some kind of rapport H1#Jzf)iA] establish #% 8 rapport fJia] ¥4
“EEEF”, @ She contributed little. #1f4ZiF] contributed $2 MBI A “%iE”,
QBT kept trying ¥4 “BHRAMY”. K EZFRFELNRERBELIEEESDS
i9: O '

(2) For the same reason, marketers’ work has become more complicated. They have to check
into the environmental consequences of the product, its packaging, and its production processes.
They have to raise prices to cover environmental costs, even though this makes the product
harder to sell. At the same time, many managers recognize the importance of respecting the
environment. They include environmental considerations when they make decisions about
product ingredients, design, and packaging.

[FEX] W TRBER, THHAEANRANTEREEME &, MOSHEE 8,
F= i A LA R 7 P 3 R AT R o 7706 R 1 P S B S LA 3 A 3R
BRATH, REXHEBSESSHEEMER, [, F228INRE R
BHEEMS, SHNEXRSERY . BRI EHRENRE, BE2IE
BIRBERE,

#: FE ZPLARER marketers F4 “HIHHFR AR, B check into FH “BF%”
R ADFZRBERA A HIFENMAMEAER. HR, FHESELFH
HY respecting the environment %24 “BEHEIFIE” L REEHIBIEERERE respecting 7£
A RIER “HE,

" (3) But after six months as the primary homemaker, John’s perceptions began'to change. “First of
all, there was no beginning or end to the day. You’re on the job all day and all night. It is hard
to begin any serious adult project because you know the kids are going to interrupt you in a few
minutes — you can’t even count on nap time to read a book.”

(FX] BER, B TAMANKEFE KRG, DRNFELEFE%RET., “B%, —K
B Ed T, MEBEERBRTFXTI, BETAILKABEHRIE. BHHR
MEBT—RILBRRITHGR, MEREFHRH RBAEBEERS.”

&: o “KARHIIE”, KL, XHBEM any serious adult project £ 5=
RAZRF “BEF” WIEMILRTESMN, Bk, WIENESD “KABTFHE
ZFE”, B, RE—aW “FHERE" BmEA 27 HEHIEN Hiky
BEBEEE", FAHEIXLREA count on x—4GiE,

(4) In the center of the main library is the immense circular Reading Room. This room is open to
ticket holders only, and applications must be accompanied by a letter of recommendation from

9



a person of recognized position. But visitors are often allowed to see the Reading Room from

the entrance on application to the superintendent at the inquiry office.

[(BEX] FEEBEAHFRE-MERMAFRERE. X/MEYEREZIEN
ANFEH, B B B IR L SR A E ML A SHERE . (WK
ANERBE WL ERAN AT R A TUAEAOLERE XA AR E,

& BRAKHIBRA KA R, l%ﬁimmwﬁmmwﬁhha“l
BIEMERL", B, ticket holders 4 “HEIFHAN” mlﬁi%ﬁ%ﬁ%
B, HARXHEEIE, R ERED “GEBIFHANT.

B. i&3% 5 #1%¥ % 5] (Context and Translation Practice)

Directions: Translate each of the following into Chinese before referring to the provided
translation, paying special attention to the meanings of the underlined elements.

(1) Television has changed the importance of issues: It can be argued that since the 1960 presidential

debates we have elected people, not platforms. This is a major departure from earlier years.
Franklin Roosevelt’s radio charisma cannot be denied, but he was swept to power by one issue
— the Great Depression.
[(FX] BMC2KE THREDLBOBEEE, TLUEW, A 1960 £LRMMESE
A, BIEBRORA, MAEBEMSE. XEESUEERNEEX Y, #H2
ik PHRAERET BHRRHN AR D EARTLIAG, HEbREEDZHK
R FEX—HRFFERBEH, ((FEEILSHENLME) PP. 7-8)

(2) They utilize the latest technologies and scientific know-how in the conduct of their operations,
which span the continent from coast to coast. A | ‘
[EX] fTFIREFERMB2mIRER, TRERERLE. (EXhS
FLEIE) P. 20)

(3) Government bureaucracies and large corporations account for most of the global expenditures
on research and development, and they have the resources to take innovations from the
laboratory bench through the testing stage and into widespread use.

[BEX] BURFTBALMAAR &k 5 R ERBF R R L HOL KIS, @iEY D
AZRENTHEE LEFEFH AR, SEMRAMER, REHEASZ8H, (%
KX HEBIFEY P. 23)

(4) In those days, gasoline and store charge cards were common, but cash was standard for
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almost everything else.
(] eRtE, RULREMMIEMEEA R RCRER, ELPRBRER
FERERR S I, ((EEXLE5RMIEY PP. 24-25)

(5) Man will eventually step onto the surface of Mars — but not merely to plant a flag and come

back home.
[EFX] ARELBE FXRHRTD - —HAUGRE -, EEHhIR,
(EEXLSEERIEY P. 33)

(6) Many of the services needed both by industry and each of us are provided by the government

or local authorities. Without hospitals, roads, electricity, railways, this country could not function.
(3] Tk ESTAA AR ERR £ RS AR MBUF St 5 4 RiIR MR, H
KixHEEbE., Ei%, B, B, BATRETT. ((REIMLERILEME) PP. 84-85)

(7) The stock exchange deals with a different sort of commodity. The goods on sale, in themselves,
have no intrinsic value. Stock and share certificates are evidence of your stake in a company,
or in the case of “Gilts”, that you have lent money to the government by buying government
stock. They are important documents that should be kept carefully, but they are not “useful” in
the senses that foodstuffs or raw materials for industry are.

[EX] IEFRBEMEXSHHE—FARMENEL. FENE/AESFHERTA
ERUHE, ESEMEERRE—NAFRERTENEE, ERRKHNRE SRS,
CIERARET KBRS, ICHRES TENF. XERSLEEENER, RE

X SRR R R S Tl R ORI R “gﬂéﬁdt’*éﬁi BHEZERF, (K
ENEHRMiIE) PP. 85-86)

(8) Rather than rely on one or two ventures, some multinationals are diversifying into a variety of
business. Others are sticking to their core business but diversifying product ranges or the
geographical markets they tackle.

[FX] —&BEARAFREE—. ARlLS, mMAEH#HTERELE. bF—
B E AR E 2L AT, Lmﬁ%fif‘nnmunﬂliﬂéﬂ: FR#HEN
. ((CEERIXMCEEHMIE) PP. 87-88)

(9) At the same time, many managers recognize the importance of respecting the environment.
They include environmental considerations when they make decisions about product ingre-
dients, design, and packaging. . . :
[FX] E, FEL2BINABEURENEEE, SMIRARTRES. &
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